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1. 對象 

1.1 所有錄取入讀本校博士、碩士及學位後證書/文憑之新生及所有復學生必須持本校提供之「體格
檢查報告表」(GRS/Form/005) 並按照以下第二點要求，到相關醫療單位進行體格檢查(以下簡
稱體檢)。 

1.2 豁免 

 如於本校指定之註冊日前三個月內，曾在澳門衛生中心或澳門鏡湖醫院進行體格檢查者，可豁
免進行體檢。但有關學生必須持本校提供之「體格檢查報告表」(GRS/Form/005)至辦理體檢的
衛生中心或鏡湖醫院，要求把有關資料轉載至「體格檢查報告表」內。 

 

2. 體檢地點 

 本地學生：必須到澳門衛生中心或澳門鏡湖醫院進行體格檢查。 
 內地學生：必須到澳門鏡湖醫院進行體格檢查。 
 非本地學生（內地學生除外）：到原居地之政府醫療機構、澳門衛生中心或澳門鏡湖醫院進行

體格檢查。 
 

注意：到澳門衛生中心或澳門鏡湖醫院進行體格檢查前，請細閱以下程序： 

澳 門 衛 生 中 心 鏡 湖 醫 院 

步驟 1： 

學生必須先到位於澳門得勝馬路 40 號之衛生

局結核病防治中心（電話：2853 2196）作胸

部 X 光片檢查。 

步驟 2： 

取得報告後，於預約時間帶同「體格檢查報告

表」及疫苗接種記錄（即個人接種手冊或疫苗

接種卡）到所屬堂區之衛生中心進行體檢。「體

格檢查報告表」之第一部份必須在醫生面前填

寫。 

 學生可自費到鏡湖醫院澳門健康檢查中心/

氹仔健康管理中心辦理體格檢查，所需手續

可致電澳門 8295 850 或 8295 8502; 氹仔

8295 4202 查詢。 

 

 學生必須帶備「體格檢查報告表」及疫苗接

種記錄（即個人接種手冊或疫苗接種卡）進

行體檢。「體格檢查報告表」之第一部份必須

在醫生面前填寫。 

學生應儘早到有關單位排期辦理體檢手續，以免延誤註冊手續及開課。 

 

3. 註冊時應遞交之體檢文件 

 填妥之體格檢查報告表（體格檢查報告表必須有辦理體檢的醫院或衛生中心之蓋章及醫生簽名
方為有效。）；及 

 疫苗接種記錄（即個人接種手冊或疫苗接種卡）之影印本 – 包括個人資料頁及有效之破傷風注
射記錄（破傷風疫苗須於十年內接種，請於遞交體驗報告時帶備疫苗接種記錄正本，以備需要
時檢查）。 

 

 此體格檢查報告表只適用於入讀澳門大學之學生。校方有權查核學生之身體狀況以確認是否

適合入讀本校課程。如未能於辦理註冊當日遞交上述文件，將不獲准註冊及上課。 

4. 查詢 

 澳門大學醫療中心 研究生院 

電話： 8822 8852 8822 4898 

電子郵箱： hseo.health_care@um.edu.mo gradschool@um.edu.mo 

地址： 澳大綜合體育館(N8)地下 G002 室 澳門大學中國澳門氹仔大學大馬路 N6 行政

樓，G001 室 
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前往澳門鏡湖醫院進行體檢應注應事項 

1. 請帶齊以下資料： 

a. 身份證或護照； 

b. 近照一張； 

c. 澳門大學體格檢查表； 

d. 疫苗接種記錄（即個人接種手冊或疫苗接種卡）。 

2. 配戴隱形眼鏡者，檢查前請轉戴有框眼鏡。 

3. 月經期間不能作尿液檢查，經期完結三天後方可作尿液檢查。 

4. 懷孕期間不能作 X 光檢查。 

5. 胸部 X 光檢查須在鏡湖醫院進行。 

6. 鏡湖醫院健康檢查中心地址、聯絡資料及辦公時間如下： 

地址  ：澳門連勝街鏡湖醫院門診大樓五樓 

電話  ：8295 8501，8295 8502 

傳真  ：8295 8512 

電郵  ：health@kwh.org.mo 

辦公時間 ：星期一至六 08:00-12:00，15:00-18:00，星期日及公眾假期休息 

 

Instruções para Exame Médico no Hospital Kiang Wu 

1. Os estudantes devem apresentar os seguintes documentos: 

a. Bilhete de Identidade ou Passaporte; 

b. Uma fotografia recente; 

c. Ficha do Exame Médico (emitida pela Universidade); 

d. Registro de Vacinações (Boletim Individual de Vacinações). 

2. É favor trazer os óculos no caso de usar lente de contactos. 

3. O exame da urina não se pode fazer durante a menstruação.  Este exame só se pode fazer 3 dias 

depois. 

4. Não se pode tirar radiografia no caso de estar grávida. 

5. Para assegurar a confiança do relatório de seu exame físico, deve tirar a radiografia no nosso hospital. 

6. Se tiver quaisquer dúvidas, é favor contactar o Hospital Kiang Wu: 

Endereço   : Rua de Coelho do Anaral, Macau 

Tel    : 8295 2500, 8295 2501 

Fax    : 8295 2503 

Email    : health@kwh.org.mo 

Horas do Expediente : Segunda ao Sábado 08:00-12:00, 15:00-18:00, Excepto Domingo e Feriados 

 

Guidelines for Completing the Medical Examination at Kiang Wu Hospital 

1. Students must bring along the following documents: 

a. I.D. card or passport; 

b. One recent photo; 

c. Medical Examination Report (issued by the University of Macau); 

d. Vaccination Record (Personal Immunization Record). 

2. Please wear your glasses instead of contact lens. 

3. Urine sample cannot be collected during menstruation period.  It should be collected three days after the 

end of menstruation period. 

4. Please do not take any X-ray examination if you are pregnant. 

5. To ensure the reliability of your medical examination report, your must take the X-ray at Kiang Wu 

Hospital. 

6. Should you have any queries, please feel free to contact Kiang Wu Hospital: 

Address : Rua de Coelho do Amaral, Macao 

Tel : 8295 8501, 8295 8502 

Fax : 8295 8512 

E-mail : health@kwh.org.mo 

Office Hours : Monday – Saturday 08:00-12:00, 15:00-18:00, Except Sundays or Public Holidays. 
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為預防疫苗可預防疾病在教育機構的發生及傳播，根據第 16/2008 號行政法規-《防疫接種制度》 第

十一條規定，學生在教育機構註冊或登記時，須出示由本澳衛生局或原居住地的有權限部門發出的個

人接種手冊或防疫接種證明，證明其已按《澳門特別行政區防疫接種計劃》 完成其接種。 

 

〈非醫學類學科學生疫苗接種最低要求〉 

項目 必須已完成劑數 備註 

1. 含麻疹疫苗  至少 2 劑  僅適用於 1970 年起出生者；2 劑之間須相隔至少 4 周。 

2. 含德國麻疹(風疹)  至少 1 劑  僅適用於 1970 年起出生者。 

3. 含破傷風疫苗  至少 3 劑  
每劑之間須相隔至少 4 周，且最後一劑在最近 10 年接

種。 

4. 含白喉、百日咳疫苗  至少 1 劑 
 

5. 含脊髓灰質炎疫苗  至少４劑  
僅適用於來自巴基斯坦、尼日利亞和阿富汗的學生。 

每劑之間須相隔至少 4 周。 

 

In order to prevent the occurrence and spread of vaccine-preventable diseases in educational 

institutions, pursuant to article 11 of the Administrative Regulation No. 16/2008 – “Regime of 

Immunization”, students are required to present their Personal Immunization Record or Certificate 

of Vaccination, issued by the Macao Health Bureau or the competent authorities of their place of 

origin, when enrolling in or registering for educational institution, so as to prove that the students 

have been vaccinated in accordance with the “Immunization Programme of the Macao Special 

Administrative Region”. 

〈Minimum vaccination requirements for non-medical related students〉 

Item 
No. of doses 

required 
Remarks 

1. Measles-containing 

vaccine 
≥ 2 doses 

Only applicable to persons born in 1970 or after；The 

two doses must be administered at least 4 weeks apart. 

2. Rubella-containing 

vaccine  
≥ 1 dose Only applicable to persons born in 1970 or after. 

3. Tetanus-containing 

vaccine 
≥ 3 doses 

Doses must be given at least 4 weeks apart, and the 

most recent shot must be given within the past 

ten years. 

4. Diphtheria and 

pertussis-containing 

vaccine  

≥ 1 dose 
 

5.Poliomyelitis-containing 

vaccine 

 

 

≥ 4 doses 

Only applicable to students from Pakistan, Nigeria and 

Afghanistan. Doses must be given at least 4 weeks 

apart 
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